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Overenskommelse mellan Konungari-
ket Sveriges regering och Republiken
Litauens regering om samarbete vid
sjo- och flygraddning

Konungariket Sveriges regering och Repub-
liken Litauens regering (nedan kallade de av-
talsslutande parterna)

som beaktar bestammelserna i saval 1979
ars internationella sjéraddningskonvention (ne-
dan kallad SAR- konventionen) som i bilaga 12
till 1944 &rs konvention angdende internatio-
nell civil luftfart (nedan kallad Chicagokonven-
tionen)

som ar medvetna om den stora betydelsen av
att bista personer i nod i eller ovanfor havet och
att raddningstjansterna ar lampligt och effektivt
ordnade

har kommit éverens om foljande

Artikel 1

Vid tillampningen av denna 6verenskom-
melse skall definitionerna i kapitel 1 i bilagan
till SAR-konventionen och i kapitel 1 i bilaga
12 till Chicagokonventionen gélla.

Artikel 2

1. Vardera avtalsslutande parten sékerstaller
att det inom deras ansvariga myndigheter
och/eller organisationer finns tjanster som sva-
rar for sjo- och flygraddning (nedan kallade
SAR-tjanster) och som kan lamna hjalp i deras
egna raddningsregioner.

2. Gransen mellan de avtalsslutande parter-

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the Republic of Lithuania

on co-operation in maritime and aero-

nautical search and rescue

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Lithua-
nia (hereinafter referred to as the Contracting
Parties),

bearing in mind the provisions of the Inter-
national Convention on Maritime Search and
Rescue, 1979 (hereinafter referred to as the
SAR Convention) as well as the provisions of
the Annex 12 to the Convention on Internation-
al Civil Aviation, 1944 (hereinafter referred to
as the Chicago Convention),

conscious of the great importance of the ren-
dering of assistance to persons in distress on or
over the sea, and the establishment by the Con-
tracting Parties of adequate and effective
arrangements for search and rescue services,

have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement the defini-
tions contained in Chapter 1 of the Annex to
the SAR Convention and Chapter 1 of the An-
nex 12 to the Chicago Convention shall be ap-
plied.

Article 2

1. Each Contracting Party ensures that with-
in their responsible authorities and/or organiza-
tions there are services responsible for mar-
itime and aeronautical search and rescue
(hereinafter referred to as SAR-services) which
are ready to provide assistance in their search
and rescue regions.

2. The boundary between the search and res-

nas raddningsregioner ar samma som gransen cue regions of the Contracting Parties is identi-

mellan deras flyginformationsregioner (FIR).

3. Faststallandet av en sadan grans for radd-
ningsregionerna paverkar inte nagon annan
grans mellan de avtalsslutande parterna.

cal with the boundary between their Flight In-
formation Regions (FIR).

3. The establishment of such boundary for
search and rescue regions does not have any ef-
fect on any other boundary between the Con-
tracting Parties.



Artikel 3

De myndigheter och/eller organisationer
som ansvarar for samarbetet i raddningsregio-
nerna framgar av bilagan till denna 6verens-
kommelse.

Artikel 4

De avtalslutande parternas ansvariga myn-
digheter och/eller organisationer skall utarbeta
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Article 3

The authorities and/or organizations of the
Contracting Parties responsible for co-opera-
tion in search and rescue regions are listed in
the Attachment to this Agreement.

Article 4

The responsible authorities and/or organiza-
tions of the Contracting Parties shall work out

och underteckna en operativ éverenskommelse and sign an Operational Agreement for co-op-

om samarbete avseende det praktiska genomfo-
randet av denna 6verenskommelse. Detta sam-

eration in practical implementation of this
Agreement. This co-operation includester

arbete skall bland annat omfatta gemensamma alia, joint search and rescue training, regular

raddningsdvningar, regelbundna kontroller av
mellanstatliga kommunikationskanaler, besok
av raddningsexperter for att uppratthalla ge-
mensamma relationer samt utbyte av informa-
tion och erfarenheter i fraga om sj6- och flyg-
raddning.

Artikel 5

Raddningsinsatser i eller dver endera avtals-
slutande partens territorialhav, inre vatten och
land skall genomforas i enlighet med respekti-
ve avtalsslutande partens lagstiftning.

Artikel 6

1. Erhdller den ena avtalsslutande partens
raddningstjanst kdnnedom om att ménniskoliv
ar eller formodas vara i fara inom den egna
raddningsregionen, skall denna raddningstjanst
omedelbart vidta alla nodvandiga raddningsat-
garder.

2. Erhaller den ena avtalsslutande partens
raddningstjanst kdnnedom om att manniskoliv
ar eller formodas vara i fara i den andra avtals-
slutande partens réddningsregion, skall denna
raddningstjanst omedelbart underratta den
andra avtalsslutande partens raddningstjanst.

3. Om en avtalsslutande parts raddnings-
tjanst i en situation som beskrivs i punkt 1. i
denna artikel finner att bistand behovs av den
andra avtalsslutande partens raddningstjanst,

checks of intergovernmental communication
channels, visits of search and rescue experts in
order to keep up mutual relations as well as ex-
change of search and rescue information and
experience.

Article 5

Search and rescue operations in and over ter-
ritorial sea, internal waters and land of either
Contracting Party shall be conducted according
to the legislation of the respective Contracting
Party.

Article 6

1. If the SAR-service of a Contracting Party
receives information to the effect that human
life is, or is believed to be, in danger within that
Contracting Party’s search and rescue region,
that service shall without delay take all neces-
sary search and rescue measures.

2. If the SAR-service of a Contracting Party
receives information to the effect that human
life is, or is believed to be, in danger within the
other Contracting Party’s search and rescue re-
gion, that service shall without delay inform
the SAR-service of the other Contracting Party.

3. If the SAR-service of a Contracting Party,
in a situation referred to in paragraph 1 of this
Article, considers assistance from the SAR-ser-
vice of the other Contracting Party necessary, it

far sddant bistand begaras. Den raddningstjanst may request such assistance. The SAR-service
som mottagit en saddan begéaran skall i storsta that has received such a request shall render as-
mojliga utstrackning lamna bistdnd. | sddant sistance to the best of its abilities. In such a
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fall skall fortsatta atgarder vidtas i samarbete case, further measures shall be taken in co-op-
mellan de bada avtalsslutande parternas radd- eration between the SAR-services of the two

ningstjanster.

4. Bistand skall lamnas varje person som ar
eller férmodas vara i fara inom de avtalsslutan-
de parternas raddningsregioner, utan hansyn till
personens nationalitet eller status eller de om-
standigheter under vilka denna patraffas.

Artikel 7

De avtalsslutande parterna skall genom hér-
for ansvariga myndigheter underratta varandra
om raddning av dverlevande eller omhanderta-
gande av omkomna personer med férmodat

Contracting Parties.

4. Assistance shall be rendered to any person
in danger, or believed to be in danger, within a
Contracting Party’s search and rescue region,
regardless of the nationality or status of such a
person or the circumstances in which that per-
son is found.

Article 7

The relevant authorities of the Contracting
Parties shall inform each other of the rescue of
survivors or the retrieval of perished persons
who are believed to have held citizenship of the

medborgarskap hos den andra avtalsslutande other Contracting Party. The information shall

parten. Informationen skall ges utan drojsmal be provided without delay and shall, as far as
och skall om mdjligt innehalla efternamn, for-  possible, include surname, first name, date of
namn, fédelsedatum, hemadress samt narmare birth, home address, as well as details about the
uppgifter om den overlevandes hélsotillstdnd state of health and the whereabouts of the res-
och uppehdllsort eller den plats dar den avlidne cued person or the place where the perished

forvaras.

Artikel 8

Varje avtalsslutande part skall bara sina egna
kostnader i samband med sitt deltagande i
raddningsinsatser i enlighet med denna over-
enskommelse.

Artikel 9
Inget i denna dverenskommelse skall pa n&-

got satt paverka de avtalsslutande parternas réat-

tigheter och skyldigheter, vilka harror fran
andra internationella éverenskommelser, som
tilltratts av de avtalsslutande parterna.

Artikel 10
1. Denna 6verenskommelse trader i kraft

person is retained.

Article 8

Each Contracting Party shall bear its own
expenses incurred in its participation in search
and rescue operations under this Agreement.

Article 9

Nothing contained in this Agreement shall
prejudice in any way the rights and obligations
of either Contracting Party, which arise from
other international agreements concluded by
the Contracting Parties.

Article 10
1. This Agreement shall enter into force thir-

trettio (30) dagar efter det att de avtalsslutande ty (30) days after both Contracting Parties have
parterna skriftligen underrattat varandra om att informed each other in written form that all re-

de nationella legala krav som erfordras for quirements of national law necessary for this
Overenskommelsens ikrafttradande i deras re- Agreement to enter into force have been com-

spektive lander har uppfylits.

2. De avtalsslutande parterna kan Overens-
komma om &ndringar i denna éverenskommel-
se. Andringarna skall vara skriftliga.

3. Vid andring av myndighet och/eller orga-

pleted in their respective countries.

2. Amendments to this Agreement may be
agreed upon by the Contracting Parties and
shall be made in written form.

3. In case of any of the authorities and/or or-
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nisation som anges i bilaga till denna 6verens- ganizations listed in the Attachment to this
kommelse, skall den andra avtalsslutande par- Agreement is changed, the name of the new au-
ten underrattas om namnet p& den nya myndig- thority and/or organization will be notified to
heten och/eller organisationen pa diplomatisk the other Contracting Party through diplomatic
Vag. channels.

4. Denna overenskommelse skall forbli i 4. This Agreement is concluded for an un-
kraft for en obegransad tidsperiod och kan limited period and it may be denounced by ei-
ségas upp av endera avtalsslutande parten ge-ther Contracting Party by giving a written no-
nom skriftlig underrattelse pa diplomatisk vag tice through the diplomatic channels to the
till den andra avtalsslutande parten. Uppsag- other Contracting Party. The denunciation will
ningen galler sex (6) manader efter mottagan- enter into force six (6) months after such a no-
det av séddan underrattelse. tice is received.

Till bekréaftelse harav har de undertecknan- IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
de, dartill vederborligen befullmaktigade av si- being duly authorized by their respective
na respektive regeringar, undertecknat denna Governments, have signed the present Agree-
Overenskommelse. ment.

Upprattad i Stockholm den 13 juni 2002 i tvda DONE at Stockholm on the 13 June 2002 in
likalydande exemplar, vardera pa svenska, two originals, each in the Swedish, Lithuanian,
litauiska och engelska spraken, varvid samtliga and English languages, all texts being equally
texter ager lika vitsord. Vid tolkningstvister  authentic. In the event of any disagreement in

skall den engelska texten ha foretrade. the interpretation, the English text shall prevail.
For Konungariket Sveriges regering For the Government of the Kingdom of Sweden
Bjorn Rosengren Bjorn Rosengren

For Republiken Litauens regering For the Government of the Republic of Lithuania
Wrtautas Naudzds Wtautas Naudeds
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Bilaga Attachment
De avtalsslutande parternas ansvariga  Responsible authorities and/or organi-
myndigheter och/eller organisationer zations of the Contracting Parties

De avtalsslutande parternas ansvariga myn-  Responsible authorities and/or organizations
digheter och/eller organisationer for raddnings- of the Contracting Parties for the search and

insatserna ar rescue are:
| Konungariket Sverige In the Kingdom of Sweden:
1. Sjofartsverket 1. Swedish Maritime Administration
i frdga om sj6raddning For maritime search and rescue
2. Luftfartsverket 2. Swedish Civil Aviation Administration
i fraga om flygraddning For aeronautical search and rescue
| Republiken Litauen In the Republic of Lithuania:
1. Klaipéda State Seaport Authority 1. Klaipeda State Seaport Authority
i frAga om sjoraddning For maritime search and rescue
2. State Enterprise "Oro navigacija” 2. State Enterprise "Oro navigacija’
i fraga om flygraddning For aeronautical search and rescue
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SVEDIJOS KARALYSTES VYRIAUSYBES
IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
. SUSITARIMAS .
DEL BENDRADARBIAVIMO JURU IR AVIACINES
PAIESKOS BEI GELBEJIMO SRITYSE

Svedijos Karalystées Vyriausybé ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe (toliau -
Susitarianéiosios Salys),

atsizvelgdamos | 1979 m. Tarptautinés jiry paieSkos ir gelbéjimo konvencijos (toliau —
SAR konvencija) nuostatas, taip pat { 1944 m. Tarptautinés civilinés aviacijos konvencijos
(toliau — Cikagos konvencija) 12 priedo nuostatas,

suvokdamos, kaip svarbu teikti pagalba jlroje ar ore vir§ jiros nelaimés istiktiems
zmoneéms ir kad Susitarian¢iosioms Salims bitina nustatyti tinkama bei veiksminga
paieskos ir gelbé¢jimo tarnyby bendradarbiavimo tvarka,

susitare:
1 STRAIPSNIS

Siame Susitarime vartojamos savokos apibréZtos SAR konvencijos priedo 1 skyriuje ir
Cikagos konvencijos 12 priedo 1 skyriuje.

2 STRAIPSNIS

1. Abi Susitariandiosios Salys uztikrina, kad Ju atsakingose institucijose ir (arba)
organizacijose veikty tarnybos, atsakingos uZ jiiry ir aviacinés paieskos bei gelbéjimo
darbus (toliau — paieSkos ir gelbgjimo tarnybos), kurios biity pasirengusios teikti pagalba
savo paieskos ir gelbéjimo rajonuose.

2. Susitariandiyjy Saliy paieskos ir gelbejimo rajony ribos sutampa su jy skrydZiy
informacijos rajony ribomis (angl. FIR).

3. Tokios paieskos ir gelbéjimo rajony riby nustatymas neturi jokios jtakos kity
Susitarian€iyjy Saliy valstybiy riby nustatymui.
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3 STRAIPSNIS

Susitariangiyjy Saliy institucijos ir (arba) organizacijos, atsakingos uZ bendradarbiavima
paieskos ir gelbéjimo rajonuose, yra i§vardytos §io Susitarimo priede.

4 STRAIPSNIS

Susitarian¢iyjy Saliy atsakingos institucijos ir (arba) organizacijos parengia ir pasira$o
Operatyviniy veiksmy susitarimg del bendradarbiavimo praktiskai jgyvendinant §
Susitarima. Toks bendradarbiavimas, be kita ko, apima bendras paieSkos ir gelbéjimo
pratybas, nuolatinj tarpvyriausybinio rySio kanaly tikrinima, paieskos ir gelbéjimo
specialisty vizitus siekiant palaikyti tarpusavio rySius, taip pat keitimasi paieskos ir
gelbéjimo informacija bei patirtimi.

5 STRAIPSNIS

Susitariandiosios Salies teritorinéje jaroje ir vir§ jos, vidaus vandenyse ir sausumoje
paieskos ir gelbéjimo operacijos vykdomos pagal atitinkamos SusitarianCiosios Salies
teisés aktus.

6 STRAIPSNIS

1. Jei Susitarian¢iosios Salies paieskos ir gelbéjimo tarnyba gauna informacija, kad tos
Susitarianciosios Salies paieskos ir gelbéjimo rajone Zmogaus gyvybei gresia arba gali
grésti pavojus, ta tarnyba nedelsdama imasi visy reikiamy paieskos ir gelbéjimo veiksmy.

2. Jei SusitarianGiosios Salies paieskos ir gelbéjimo tarnyba gauna informacija, kad kitos
Susitariandiosios Salies paieskos ir gelbéjimo rajone Zmogaus gyvybei gresia arba gali
grésti pavojus, ta tarnyba nedelsdama apie tai informuoja kitos Susitariandiosios Salies
paieskos ir gelbéjimo tarnyba.

3. Jei §io straipsnio 1 dalyje numatytu atveju vienos Susitariandiosios ‘§alies paieskos ir
gelbéjimo tarnyba mano, jog jai reikalinga kitos SusitarianCiosios Salies paieskos ir
gelbéjimo tarnybos pagalba, ji gali prasyti suteikti tokia pagalba. Toki pra§yma gavusi
paieskos ir gelbéjimo tarnyba suteikia visg pagalba, kokia tik gali suteikti. Tokiais atvejais
abiejy Susitariandiyjy Saliy paieskos ir gelbéjimo tarnybos bendradarbiaudamos imasi
tolesniy veiksmy.

4. Susitarian¢iosios Salies paieskos ir gelbéjimo rajone  pavojy patekusiam arba galingiam
patekti asmeniui pagalba teikiama nepaisant jo pilietybés, teisinio statuso ar aplinkybiy,
kuriomis tas asmuo randamas.
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7 STRAIPSNIS

Susitariangiyju Saliy atitinkamos institucijos pranesa viena kitai apie igelbétus asmenis
arba rastus Zuvusiyjy, kurie, manoma, buvo kitos Susitarianiosios Salies piliediai, kiinus.
Tokia informacija pateikiama nedelsiant, jei jmanoma, kartu nurodant i§gelbéto asmens

pavarde, varda, gimimo data, namy adresa, taip pat detales apie sveikatos bukle ir buvimo
vieta arba nurodant vieta, kur saugomas Zuvusiojo kiinas.

8 STRAIPSNIS

Abi Susitariantiosios Salys apmoka savo islaidas, patirtas dalyvaujant paiedkos ir
gelbéjimo operacijose pagal 5i Susitarima.

9 STRAIPSNIS

Jokia Fio Susitarimo nuostata nepakeiia Susitariandiyju Saliy pagal kitas ju sudarytas
tarptautines sutartis jgyty teisiy ir prisiimty jsipareigojimy.

10 STRAIPSNIS

1, Sis Susitarimas jsigalioja pragjus trisdeSimgiai (30) dieny nuo tos dienos, kai abi
Susitariandiosios Salys rajtu informuoja viena kita, kad visi vidaus teisés reikalavimai,
biitini §iam Susitarimui jsigalioti, jy valstybése atlikti.

2. Susitarianciosios Salys gali susitarti dél Sio Susitarimo pakeitimy, kurie daromi rastu.

3. Jeigu pasikeidia kuri nors §io Susitarimo priede nurodyta institucija ir (arba)
organizacija, naujos institucijos ir (arba) organizacijos pavadinimas diplomatiniais kanalais
praneSamas kitai SusitarianGiajai Saliai.

4. Sis Susitarimas sudarytas neribotam laikui. Viena Susitarian¢ioji Salis gali ji denonsuoti
apie tai diplomatiniais kanalais raStu praneSdama Kkitai Susitarianiajai Saliai.
Denonsavimas jsigalioja praéjus SeSiems (6) ménesiams nuo tos dienos, kai gaunamas toks
praneSimas.
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TAI PATVIRTINDAMI, toliau nurodyti savo Vyriausybiy tinkamai jgalioti asmenys
pasirasé §f Susitarima.

$vedy, lietuviy, ir angly kalbomis. Visi tekstai yra vienodai autentiski. Kilus nesutarimy dél
$io Susitarimo aiskinimo, remiamasi tekstu angly kalba.

SVEDUOS LIETUVOS RESPUBLIKOS

VYRIAUSYBES VARDU
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Priedas

Susitariandiyjy Saliq atsakingos institucijos ir (arba) organizacijos

Susitarian&iyjy Saliy uZ paieskq ir gelbejima atsakingos institucijos ir (arba) organizacijos

yra:

Svedijos Karalystéje:

1. Svedijos jiiry administracija

2. Svedijos civilinés aviacijos administracija

Lietuvos Respublikoje:

1. Klaipédos valstybinio jiiry uosto direkcija

2. Valstybiné imoné ,,Oro navigacija“

atsakinga uZ paiefka ir gelbéjima
juroje

atsakinga uz aviacing paieska ir
gelbéjimg

atsakinga vz paieska ir gelbéjima
juroje

atsakinga uZz aviacing paiefka ir
gelbéjima

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2004
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